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Uusi maahanmuuttaja
kirjallisuus kertoo 	
perheistä maahanmuuton 
myllerryksissä

Suomessa elää tällä hetkellä 

noin 450 000 syntyperältään 

ulkomaalaistaustaista. Luku on 

kaksinkertaistunut sitten vuo-

situhannen alun. Vuonna 2016 

Suomessa laskettiin olevan lähes 

90 maahanmuuttajataustaista 

ja muunkielistä kirjailijaa (Nissilä 

2016, 87). 

Viimeisen vuoden aikana on 

ilmestynyt kaksi uutuuskirjaa, 

jotka erinomaisella tavalla laa-

jentavat käsitystämme maahan-

muuttoon liittyvistä ilmiöistä. 

Vuonna 1989 syntynyt Quynh 

Tran kertoo Pietarsaareen aset-

tuneen vietanmilaisperheen elä-

mästä kirjassaan ”Varjo ja viileys”. 

Somaliasta Suomeen muutta-

neen Nimco Noorin elämästä 

kertova kirja ”Paratiisin tyttö” 

on taas vavahduttava henkilö-

historiallinen selviytymistarina. 

Teos perustuu Noorin päiväkir-

jamerkintöihin, joista teoksen on 

toimittanut Maippi Luukinen. 

Quynh Tranin teos palkittiin 

kuluvan vuoden alussa arvoste-

tulla Runeberg-palkinnolla. Teok-

sen kokonaisrakenne on selkeä. 

Pietarsaareen sijoittui 1990-lu-

vulla paljon vietnamilaisia, myös 

äiti-Má kahden poikansa kanssa. 

Isoveli Hieu on noin 15-vuotias 

”huithapeli”, joka kompastelee 

kaverisuhteissaan ja koulunkäyn-

nissään. Anonyymi pikkuveli on 

samalla kertojaminä, joka tarkkai-

lee ympäröivää maailmaa. Kerro-

tut tapahtumat ovat välähdyksiä 

kirjoittajan nuoruudesta, osa 

faktaa, huomattava osa fiktiota. 

Quynh Tranilta on usein kysytty, 

onko kysymys perheen tarinasta. 

”Se on ehdottomasti henkilökoh-

tainen romaani siinä suhteessa, 

että se pohjautuu omiin ajatuksii-

ni, tunteisiini ja muistoihini, mutta 

kirja ei kerro minusta ihmisenä 

eikä perheestäni”. Äiti-Má yksin-

huoltajana yrittää monenlaista: 

hän toimii vietnamilaisia palkan-

neessa paikallisessa pesulassa 

työtekijänä, poimii ystäviensä ja 

poikansa Hieun kanssa pakettiau-

tollisen mustikoita torimyyntiin, 

saapa hän valokuvausta harras-

taneena toimia myös paikallis-

lehden kuvajournalistina. Koska 

äiti ei osannut juurikaan ruotsia, 

isoveli Hieu avusti haastattelu- ja 

kirjoituspuolella.

Tranin kirja on jakanut lukijoi-

den ja arvostelijoiden mielipiteitä 

teoksen luonteesta ja sisällöstä. 

Helsingn Sanomat otsikoi arvos-

telunsa ”Vietnamilaisyhteisön 

ääni saapuu suomalaiseen kirjal-

lisuuteen…”. Kulttuurijournalis-

miin erikoistunut tamperelainen 

verkkomedia ”Kulttuuritoimi-

tus” arvioi kirjan viitekehyksen 

olevan ”lähempänä ranskalaista 

kirjallisuutta kuin Päätaloa” 

(Niskanen 2022). Henkilökoh-

tainen näkemykseni on, että 

kirjoittaja on kokenut maailman 

omalla lapsen tavallaan, jota 

hän sitten aikuisena avaa oman 

kokemus- ja näkemysmaailman-

sa mukaan. Niinpä teos sisältää 

selkeää, osittain viiltävän tarkkaa 

tekstiä maahanmuuttajaperheen 

kotoutumiskompasteluista, toi-

saalta unenomaista näkemystä 

ympäröivän maailman kummal-

lisuuksista. Osa symboliikasta ei 

sellaisenaan aukene aasialaista ja 

erityisesti vietnamilaista kulttuu-

ria tuntemattomalle.

Quynh Tran on asunut viimei-

set 10 vuotta Malmössä toimien 

psykologina. Hän ei ole halukas 

keskustelemaan siitä, mihin 

kirjallisuuden kenttään hänen 

teoksensa kuuluu. Lukija saa hä-

nen mukaansa itse päättää, onko 

kyseessä vietnamilainen, suo-

malainen, suomenruotsalainen, 

ruotsalainen tai maahanmuut-

tajataustainen teos (Gustafsson 

2022). Runeberg-palkinnon raati 

perusteli kirjaa toteamalla, että 

”Tranin romaani ei osoittele eikä 

anna valmiita selityksiä, vaan 

antaa lukijan luoda omat tul-

kintansa. Omaääninen romaani 

on virkistävä lisä suomalaiseen 

kirjallisuuteen, sävykäs ja kaunis 

kokonaisuus” (Jyrkkä 2022). 

Päätelmään on helppo yhtyä – 

odotan innolla Quynh Tranin 

seuraavaa teosta. Kirja ei vastaa 

suoraan kysymykseen ”Miten 

vietnamilaiset kotiutuvat Suo-

meen”, kuten Helsingin Sanomat 

uutisoi. Sen sijaan kirja antaa 

kantasuomalaiselle lukijalle 

sykähdyttävän tunteen siitä suu-

resta kirjallisesta voimasta, jolla 

tekijä ympäristöään ja sisintään 

kuvaa. 

Jos Quynh Tranin teos on 

pienen vietnamilaispojan unen- 

omainen vaellus varjossa ja 

viileässä, on Nimco Noorin ja 

Maippi Luukisen kirja ”Paratiisin 

tyttö – juuret Mogadishussa, 

koti Helsingissä” realistinen 

kasvukertomus matkasta sodan 

runtelemasta Somaliasta rauhal-

liseen helsinkiläiseen lähiöön. 

Kirjan takakansi kertoo sisällöstä 

olennaisen: ”Väkevä teos kertoo 

huolettomasta lapsuudesta Mo-

gadishussa, sodan syttymisestä 

ja elämästä yksin pakolaisleirillä, 

pitkästä matkasta Suomeen ja 

avioerosta. Kirja kertoo vaikeista 

ajoista, mutta myös unelmista, 

jotka alkavat [Suomessa] toteu-

tua”. Nimco Noor saapui Suo-

meen vuosituhannen vaihteessa 

perheenyhdistämisen puitteissa. 

Mukana oli vastasyntynyt lapsi. 

Elo aviomiehen kanssa oli alusta 

lähtien törmäyskurssilla, mutta 

klaani sovitteli paria jatkamaan. 

Niinpä perheeseen syntyi seit-

semän lasta lisää. Sitten Noorin 

mitta täyttyi, ja elämä jatkui kah-

deksan lapsen yksinhuoltajana. 

On hengästyttävää lukea, 

kuinka sisukas ja kekseliäs Nimco 

Noor on luoviessaan oman opis-

kelunsa, lastensa koulunkäynnin 

ja perheen elannon keskellä. 

Kirja tarjoaa Noorin selviytymis-

tarinan ohella paljon tietoa Suo-

men somalialaisten elämästä ja 

yhteisöstä laajemminkin. Niinpä 

kirjoittaja havainnoi terävästi so-

malialaisten klaanien toimintaa, 

miesten khat-huumeen käyttöä 

sekä koettua rasismia ja etnistä 

hierarkiaa eri maahanmuuttajien 

välillä. Vaikka teos kertoo kohde-

henkilön vaikeuksista, väsymyk-

sestä ja jopa epätoivosta, on kirja 

myös oivallinen kasvukertomus 

äidistä, joka ylpeänä ohjaa lap-

sensa korkeakouluihin ja yleen-

säkin maailmalle rakentamaan 

uutta tulevaisuuttaan Suomeen.

Noorin ja Luukisen teos on 

vahva lisäys Suomessa ilmesty-

neeseen somalialaisten tuotta-

maan kirjallisuuteen. Tiilikaisen 

mukaan Suomessa erityisesti 

naisten panos on vahva soma-

lialaisten tuottaman kaunokir-

jallisuuden puolella (Tiilikainen 

2022).

Vaikka edellä tarkasteltujen 

kirjojen toteutustapa, näkökul-

ma ja genre poikkeavat selvästi 

toisistaan, on niissä hämmäs-

tyttävän paljon yhteistäkin: sekä 

vietnamilaisille että somalialai-

sille perhe, suku ja yhteisö ovat 

kaikki kaikessa. Toisaalta kum-

massakin kirjassa yksinhuolta-

jaäiti kasvattaa yksin pesueensa 

uuden kotimaansa rakentajiksi. 

Kirjansa loppuolella Nimco Noor 

toteaa Goethen sanoin: ”Kaikki 

on vaikeaa, ennen kuin siitä tulee 

helppoa”. 
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